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The seed for this chapter was sown by an effort to understand expressions

like the following:

(1) ... yefyl sani 1489 tas man- ath hyotu-}i naar
when year 1489 it iIn it.Dat took-3sE fire.Norn
when in 14891t (= Jamia Masjid) caught fire.'

(Kashmiri Reader 4, page 23)

In (1) the inanimate dative pronoun ath 'to it, at it' shows up
simultaneously with a postpositional phrase tas manz 'in that' which refers
to the specific location of a fire (a natural force). FurtheiTnore, the finite
verb naar hyotu-n 'X took fire' has a third person singular agential suffix ~n
which normally would cross-reference a nominal In the ergative case but
which iIn (1) has no referent. Example (1), then, has morphological

Indications of four noun phrases. But speakers are able to i1dentify only
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two of them. The other two cuc non-rcferential. This paper is an attempt
to explore and explain the grammatical properties of these and similar

"empty” morphemes in Kashmiri.

Compared to otlier hido-Aryan languages like Hindi-Urdii or Punjabl,
Kashmiri gives a distinctly less important role to one-place or monovalent
predication. For starters it hicks the productive system found In Hindi-
Urdu or Punjabi for deri\ling mono\ alent verbs from bivalent ones. For

Instance, liindi-Urdu clhul 'be washed’< citho 'wash':

(2a) ciliolxin kcipRe kab ciho-egii?
washerwoman clothes when wash-Fut.F3sg

'When will the washerwoman wash the clothes?'

(2b) kapRe kab dhul-ege?
clothes when wash-Fut.M3p

'When will the clothes be washed?’

(A similar derilationa! relation exists \'ovput 'be painted' and pot 'paint’, sik
'‘become warm' and sck 'heat', and many hundreds of other such pairs: see
Hook 1993). Monovalent predicates also figure in the expression of

Incapacity, as in this example from Panjabi:

(3a) Dial fho C nan ho sakdaa
me from this not be can.3sg
'I w'ill not be able to do this.' (Lit: '"From me this cannot be.")

These, too, are not typical of Kashmiri usage

There does exist a monovalent equivalent of this sentence In Kashmiri (P.M. Pushp,
personal communication);
(1) mye pak-yi-m-ni kyeh yi
me.Dat walk-FutSsg-IsD-not at.all this
' won't be able to do this.’
But this expression, v/hile current, is an isolated idiom.
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(3b)
hi hyek-i-ni yi ker-yith
| can-Futls-not this do-CP

' won't be able to do this.'

Another reflection of the relatively lesser importance of monovalency In
Kashmiri is in the expression of natural forces (like the weather) and
physiological events (such as the status of one's health). For these, where
other Indo-Aryan languages tend to use monovalent expressions, there is
the option in Kashmiri of using bivalent predicates. Compare (4a) with its
monovalent predicate vas ’‘dcsccnd, come down' to (4b) with the

corresponding bivalent predicate vaal 'bring down; throw dow”n';

(4a) ethy siithy hya/sa-n ritutii-sraani vas-inyi
this with began.Fpl-3sE ratin-torrents(Fpl) come.down-
Inf Fp!
'With this the rain began to come down in torrents.' (Talashi
1998:87)
(4b) ruudi-tsaadiri hyatsa~n vaal-inyi

(null agent)
rain-sheets(Fpl) began.Fpl-3sE throw.down-Inf.Fpl

The rain began coming down iIn sheets.' (Azad

1985)

In most cases only one of the valents In expressions like that in (4b) 1is
capable of being developed into a full NP. The other remains lexically and

referentially null. As we shall see in the following discussion, this does

not prevent the assignment of morphosyntactic properties to Iit.

1. Health expressions.

As in other Indo-Aryan languages these may be intransitive with the dative

of experiencer:
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(5a) tcmyischipyecych yivaan
hiin.Dat are cramps coming

'FIc has slomach cramps.’

(5b)/;nv die tinvakh aa-mits
me.Dal 1S vomit(Fsg) comc-PP.Fsg

'I've thrown up.’

Compare parallel expressions in F-lindi-Urciu;

(6a) us~k() maroRcC aa-ralie hal
Jilm-Dat cramps com-ing are

'He has stomach cramps.'

(6b) wujhe IdTii aail hai
me.Dat \omit come IS

'I've thrown up.'

Kashmiri has bivalent alternates to (5a) and (5b);

(7a) /cniyis keryi-n pyeeych
him.Dat did.Mpl-3sg cramps(Mpl)

'He has got stomach cramps.’

(7b) niye chc-n  dnvakJi ker-mits
me.Dal 1s-3sE vomit(Fsg) do-PP.Fsg

'I've thrown up.'

While it is tnie that Hindi, too. hasa bivalent alternative to 1dTii aa [see

(8)1 there is a notable difference in the two languages'constructions:

(8) muT-ne ulTit kil hai
1-Erg vomit done IS
'I've thrown up.’ [cf. (6b)
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In Hindi's bivalent construction in tenses based on the past participle [ie,
the simple past and the perfect tenses] we find ergative of experiencer
[maT-ne in (8)], while in Kashmiri the corresponding noun phrase is in the
dative [mye in (7b)]. Furthermore, the finite form of the verb Iin Kashmiri
contains the third person singular ergative suffix This suffix remains
In its singular fonn even when the contained noun (for instance, pvcevch
‘cramps’ in (7a) i1s plural. Thus, the stmcture of a bivalent physiological
expression in Hindi i1s homologous to an agent-centered action ('I did the
vomiting.') while bivalent physiological expressions in Kashmiri are

homologous to actions involving recipients (’X did the vomiting to me.")

The 1identity of X, the third person singular subject signalled by the
pronominal suffix -n, i1s not known to speakers of Kashmiri of the present

day. They either smile or look confused if confronted by the question in

(9):

(9) temyis kemy kely pyeeych
him.Dat who.Erg did.Mpl cramps(Mpl)

'Who did cramps to him?' ("Who made him have cramps?')

Other examples of bivalent health expressions w”ith their monovalent

equivalents;

(10a) taakath nyuu-n-am (bivalent)
strength(Msg) took.Msg-3sE-IsD
'Llost my strength.’ (Lit: 'X took away

my strength.’)

(10b) taakath draa-m (monovalent)
strength(Msg) exited.Msg-IsD
'l lost my strength.’

(Lit: 'Strength departed (from) me,")

AFor an Introduction to the pronominal suffixing systems of Kashmiri, see Grierson 1911,
Hook 1984, Hook and Koul 1984b.
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1lra) ziiv Ihu-n-as koD'Diiit (bivalent)
lifc(Msg) 1is-3sF.-3sD drawn-PP.Msg
'‘She has,died Uisl couraizc (Lit: 'X has pulled out the

life from her.")

b) zuv chii-s (fraa-njiit (monovalent)
lifc(Msg) 1is-3sD exited-PP.Msg
'‘She has died losts p 1t r it ( L i1t : ’Life has departed her.')

112a) ZHv chU’H-as hvcvi tsoon-mul (bivalent)
lifo(Msg) 1s-3sE-3sD again inserted-PP.Msg
'She has come back lo life again.’ (Lit: 'X has again put life
Into tier.")
(12b) zuv chii-s hvevi fsaa-iiuit (monovalent)

life(Msg) 1s-3sD again entered-PP.Msg

'‘Life has entered into her atzain.’

(13) ciwcid clin~n-as roT-mut (bi\ alent)
milk(Msg) i1s-3sL-3sD stopped-PP.Msg
'He can't lake milk.’ (Lit: ‘X  stopped him
milk.")"

'‘Nearly all of the bivalent health expressions that we have encountered are

adversative in meaning\ With the preponderantly negative meaning of

Note. howcNcr. thai /(/7-exprcsiNions such  that in (13) can only be used with a limited
set of conventional nouns {haii 'food', khyen 'eating', even 'drinking', inccl 'appetite’, etc.).
Ir other, more precise nouns are introduced, then the expression as a whole loses its
iIdiomatic force and receives a literal interpretation:

(a) tsuuThy chi-n-as n'Ty-miiy
apples arc-3sF.-3sD stop-PP
'‘Someone (for example, his doctor) has forbidden him apples.'

' A possible exception [in addition lo (12a)) Is:
(@) hi oosu-s hyenuuir. vwany Kkoi'u-n-am yehsaan
\ was-IsN sick now did-3sE-| sD grace
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bivalent health expressions, it is perhaps not surprising to find them used

as curses and imprecations:

(14) kooU seeytani! niyoori moonii-th-ni! (cipvcly cnyi~n~

av!
brat devil my obeV'2sE-not felers(Fpl)

brought. Fpl-3sE-2sD
'You little brat. You didn't obey mo. The plague take you!"

(Lit: "...X brought you fexers!’)

(15) tsi kyaazyichukh'ni  keeiu karaun? IshraTh chi-n-ay-
aa ken'-niitv
you why aro-not work doing fldgcts(M) are-3sE-

2sD-QM done-PP.Mpl

'Why aren't you working'.~ Have you got the tldgets?' (Lit: 'Did X

do the fidgets to you?')

(16) sue/ chc-ni seeuv kath hooznan. matsar onu-n-as!
listening madness  broulzht-3sH-

w

she Is-not our titinu

3sD
'She won't listen to what we sav. Damn her.

(Lit: "...X brought her madness!’

(17) tviman che-n sikas tshum-mits en-vith

them-Dat 1s-3sE sloth(Fsg) thrown-PP.Fsg bring-CP

The lazy devils!" (Lit: 'X has brought sloth and

thrown it on them.")

'l was sick; now 1nm well; ('Now X UiU grace to me.")
However, it seems likely that this is an idiomatic equiN alent of'by God's grace. | am well

now.' and as such belongs to a different category. For one thing, the expression
kar- makes no direct reference to the state of one’s health. Secondly, in contrast to the

other e.xpressions it is possible to mention '(Jod’ directly in this one:
(b) hi oostis hycmaar. vwal/iy  koru-tn  kh\\\u/iui-vu}}  ychsitufi
| was sick now did-IsD God-brg grace

' was sick. Now God has done me kindness.'
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Il. Weather expressions.
I'*crliaps an el\en larger class (if expressions in which Kashmiri may

hav'c a bivalcnl \crb. u’hile most of" its Indo-Aryan congeners have a

monovalcnl one, are those dcnolitig melcorological and other natural

phenomena such as Hood and tire/'

(18) ohur Kkiir-v-ds
cloud do-Fut-3sD
'It will cloud o\ er.’ (Lit: 'X will do cloud to

it.")

( 9%) scdaah an-yi diiryaav-as
;1ood bring"Fut3sg river-Dat
The river will flood.' (Lit: X will brmn Hood

to the ri\'cr/)

Vlany of these do have monovalent counterparts, such as:

(\9b) scc/aah vi-vi chuTclav-as
Flood come-Fut3sg river-Dat

The river will flood.'

Nevertheless, expression with a bi\ alent predicate 1s more idiomatic

(19c) seelaah onu-n JmTcicn'-c/s
flood brought-3sE river-iat

The river has flooded.'

(20) sural? agasT 1973 pycTha-y {(xn”“u-n tshad-i rusitu-
V riiuci

16 August 1973 from-Emp applied-3sE halt
without rain

To be compared to these meteorological expressions in Kashmiri are intransitive uses
In English of normally transitive predicates? 'The fog lifted; the wind picked up; the rain
set in
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'From the i16th of August it rained without a break.’

(Pompur 1986:69)

In addition to the -// pronominal suffix that appears with these in

ergative tenses there is often a third person singular datixe suffix in -s as

well:

(21) obur koru-n-as
cloud did-3sgE-3sD
'It has gotten eloudy/

(Lit: 'X did cloud to Y/)

In these instances Kashmiri speakers are sometimes able to provide full

NP’s in the dati\e case. In the presence of these, the dati\e sut'ilx Iin ~v

does not oecur”:

(22) ohur koru-f} C”*-as) nah-as
cloud did-3sE-3sD sky-Dat
'The sky has clouded o\ er.’

(23a) vuzimali kani-n-cis
bolts did-3se-3sD
'There hal e been bolts of litthtninu.

(Lit: 'X did lightning bolts to Y.")

(23b) vuzimali kan i-n asmaan-as
bolts did-3sE-3sD sky-Dat

There has been lightning in the sky.'

Other times, however, the referent of the -s sut'fi.x cannot be disco\ ered

(24) pagah maa dy\y-as rutul  1icer-yith

tomorrow lest 2ive.Fut-3sD rain throw-CP

Unlike the diitivc sut”ixcs ot the first and second persons those of the third person are In
complementary distribution with corcferential NPs. See Hook and Koul (1984b: 127).
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'It might rain tomorrow.'

(Lit: 'X may throw the rain to Y tomorrow.")

However, there is one overt datile noun phrase which speakers agree
may replace the dati\'e pronominal suffix. That is the dative singular
Inanimate pronoun var/? (or its alternant form afh). This pronominal form
(from V/ 'this') acts as a "dummy"™ or ambient locus for the cffccts of certain

natural environmental phenomena: weather, floods, tire, etc.

(25) rat/} koru-n ohur
this.Dat did-3sE cloud
'It has clouded over.’
Compare (21) and (22)

(26) vaih niaa  dvi-vi pagah nitid deer-yith
this.Dat lest give-Fut tomorrow i*in throw-C P
'It might rain tomorrow.' Compare (24)

In earlier research (Hook 1976: Hook and Manaster-Ramer 1985) it was
stated that wunlike other verb-second languages such as those of
northwestern Europe (Old French. German, Dutch, etc.). Kashmiri
manages to a\'oid hal\'ing a dummy subjecl with weather verbs. Thus, for
'It's raining' Kashmiri has ruiid chii /n'cvaafu literally: 'Rain is falling.’
That statement will have to be revised somewhat 1in the light of
constructions like those in (1), (25), and (26). While Kashmiri does not
have a dummy subject in weather expressions, it can maintain verb-second
order in them with a dummy indirect object. Unlike dummy subjects In
northwest European Jlanguages, yath Is not obligatory in weather
expressions as a place-holder: see (24). But like the distal deictics su s”va.

ryinu ‘he. she. they' that sometimes appears in presentative contexts:

(27a) si( 00S akh racy ...
that(Msg) was one Kin?2

There was a king...*

(27b) akh 00S (*su) raaji...
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one was that King

There was a king...'

yath is not subject to pennutation [unless by using it the speaker intends a

specific referent (28c)]:

(28a) vyath troovu-n m ud
this-Dat released-3sE rain
It rained.’

(28b) “natd tvoovu-n yath
rain released-3sgE this-Dat
'I't rained.’

(28c) mud troovu~n yath

rain released-3sE this-Dat

'It ratned on this.'

Furthermore the presence of locative adverbs seems to exclude the general

ambient sense of rath:

(29) vyath troovu-n ruud yatyl
this.Dat released-3sE rain here

This (thing) got rained on here.'

The abstract locus is (in weather expressions) a grammatical feature
whose presence or absence Is independent of the choice between bivalent

and monovalent predicates. So Is the use oiyath:

(30a) mud chu~s pyevaan
rain 1Is-3sD falling

'It’s raining.'

For discussion of the residual "ambient” sense of the so-called "dummy" pronoun, see
Bolinger (1973).
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(30b) vyath pyav nnul. hyool acfv-ni vav-ini
ihis.Dal tell rain. seed came-not sow-hit

'I rained. The seed could not be sown.’

While a bilalent weather expression in a past tense form may refer to past
time {raih korunas ruucl 'lt rained yesterday’), the unmarked use of such
past tense tornis is to rcler to a meteorological event that has begun in the
recent past and is stili continuinu. In contrast, the unmarked use of the
same forms ol mono\ alent weather \xrbs is to indicate events that are no

longer continuing at the moment ol'speaking:

(31) vuch, sec, ruud pyoo-s
look SIr rain fcll-3sD

'‘Look. Sir. 1t has rained.’

Thus, If a speaker wishes to direct someone's attention to the fact that it
has begun to rain, he may either use a bivalent expression in the past tense

ora monoxalent one In the present tense:

(32a) wvuch, see. ruud chu-s pyev-acu}
look SIr rain 1Is-3sD fall-ine

'‘Look. Sir. it's raininLi.’

(32b) wvuch. sec, ruud koru-n-as
look Sir rain did-3sE-3sD
‘Look, Sir. it's raining.’ (Lit: 'X did rain to Y.")

There Is at least one pair of bivalent weather expressions in which the

cases assigned to the two valents alternate in a manner reminiscent of the

alternation found with English '*spray-paint” verbs: #

(333.) Ohur c oo rif-mn a sinaawn-as

Compare (33a) with 'She sprayed paint on the wall." and (33b) with 'She sprayed the
wall with paint.’
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cloud.Nom spread-3sg sky-Dat
The sky has clouded over.’
(Lit; 'X fastened cloud to sky.")

(33b) asmaan cooru-n ohuri-siity
sky.Nom spread-3sE sky-vvith
'The sky has clouded over.'

(Lit: 'X fastened sky with cloud.")

The range of bivalent weather verbs appears restricted to unpredictable
natural events. As can be seen from (34b), the predictable motions of the

sun, moon, stars, and other natural bodies are not included (but see section

1V below):

(34a) obur khooru-n nab-as
cloud lifted-3sE sky-Dat
'Clouds appeared in the sky.’

(Lit: 'X raised cloud to sky.")

(34b) 7"aaftaah khooni~n nab-as
sun lifted-3sE sky-Dat

The sun rose in the sky.'

(Lit: 'X raised sun to sky.")

The case regime in (33b). rare in Kashmiri, resembles that tbund in Russian impersonal
constructions:
(a) grjaznoj (uloj vV0JOj zafopi-l-o ulitsu
[mreporter.ru/reports®”10936
dirty.Instr melt.Instr water.Instr tlood-Pst-Nsg(DeO road-Aee

'‘Dirty meltwater tlooded the road.’ (Lit; 'X flooded the road with dirty
meltwater.")
(b)  *tepHOU MC.IOU lIOKpbUO JK'00

[sakural3.heon.rii/2.htm[

black.Instr mist.Instr cover-Pst-Nsg(Det') sky.Acc

'Cold black mist covered the sky.' (Lit: ’X covered the sky with cold black
mist.")
Another impersonal in Kashmiri of the Russian type is asmaan horn-n ohuri-siify 'X
tilled the sky with cloud.’
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In such eases a inoiKualent \crb must be used

(34c) ciaftaah khoi nah-as
sun rose sk\-Dat

The sun rose In the skv.'

In contrast to health verbs, the third person singular agent suffix ~n of
weather verbs seems to suggest a possible I'eferent, at least to some
speakers of Kashmii't. They interpret lhe as referring to God and even
provide examples wliich have full noun phrases referring to the Almighty

together with finite forms of the \erb from which the -n iIs absent:

(35a) az tro()\ u-n-as mud
today released-3sE-3sD rain
'It has been raining.'

(Lit: Today X released ram to Y.')

(35b) az troovii-s khwrukia-van ruud
today released-3sD God-Krg rain
'It has been rainin*: today.'

(Lit: Toda} Ciod dropped rain on Y.')

However, rather than rellecting the conceptual world of the contemporary
Kashmiri speech community, it seems more likely that usages like that
seen in (35b) are attempts by a few indi\iduals to make sense for
themseKes of a construction In which the relation between form and
meaning IS opaque e\en to native speakers. The overt mention of God Iis
rejected outright by other individuals who state flatly that the agent"” of the

bivalent weather verbs i1s "abstract”.

Hosscver. it is woi th recalling tlic Sanskrit usayc cited by the Kasika as an example to

Aslcidhyayl 2 .3 . 10 ;
(i) (t pulciHpi/frclil rf.y/o (k'Vith

up.to Palalipulra.Abl rained (lod

'Ciod (<&~ It) has rained (all tlie way) up to Palaliputra.’
Languages such as Poguli. Shina. and [iaili spoken in areas adJaccnt Kashmir also show
some parallels lo these bi\alent weather expressions, [n Upper Poguli (Neel Valley) we
find:
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1. Expressions of Possession.

Speakers’ uncertainty about the identity ot the abstract agent in health and
weather expressions disappears when they arc asked about a third set ot
Impersonal bivalent predicates. These are expressions ot psychic

possession which are usually used to indicate that someone Is out ot his

senses or will not listen to reason:

(36) emyis ZCW chu-n hoov-mut

him.Dat as-if 1s-3sE shown-PP

'He iIs as if possessed.’

(37) tsi Ky aazvi chukh-ni paniny keem karaan? roTu-n-
akh~aa?

you  why are-not your work doing seized-
3sE-2sN-QM

'Why aren't you working? Did X possess/catch you?'

(38) rhaph keri-n-as-aa? su'a kyaazvi chi laDaavi
koraan?

hold made-3sE-3sD-QM  she why is quan>els
making

'What's got into her! Why is she fighting (over this)?'

(b) rool
rain apply-Psi-3sE 'It's begun lo rain.’ (Lit: 'X applied the rain.")

Bailey (1924:252-272) lists at least tlvc bi\ alcnt weather expressions in which the subject
Is "“'God" understood" for Guresi and Kohistani Shina: 'to cloud' uzit nvontt (‘to insert
cloud'); 'to rain' azii va/yonu (‘to bring down cloud'): 'to snow' hinn valyotti (‘to bring
down snow'); 'to hail' oyen va/yonii: 'to pink cloud' (- 'to glow red [at sunset])?' lazi
ciayonif (for Jayoni'!) (‘to bum [Tr] cloud'). [Abstract subjects are common in Gilgiti:
See Appendix.] Balti, a western form of Tibetan, has:

(c) charpha mala  tan“ma-nwci amargun-Ja khaa tanged
rain never throw-Neg butwinter-Dat snow throws
‘It never rains but in winter it snows.' (Road 1934:S1)

Compare the parallel Kashmiri expressions in traav 'let go,drop; throw away' in examples
(28abc), (35ab).

51



juej'disciplinjrv Idui n.il nt ],inouisti( s (IJL Vol. S)

n rlicsc cxpiv™ions. although the agent is not for inost speakers a real
being, his or her identity is ciuilc definite: some kind of e\'il deinon, jinn,
ov rudhi-ook ‘'crossroad spirit' that lakes ptissession of the mind of Iils
victim and loads him astray. The seizure iIs indicated by the expression
Ih((ph kur 'make a grab at; seize (someone)': see (3S). Once iIn eontro] the
spirit overpowers his \ictim's senses and “shows him” {haav). ie, makes
him see tilings that are not there. The technical tenii for such a possessing
spirit is tasrupilLciatir and there is an expression tasruph kav 'possess'

w hich can be used as a s\nonym for haav (36), ..+ (37), and (fiaph kav

(38):

(39) ZVCV chc-n-Li\ rcT-fuits. tasruph koru-n-av-aa?
toniiue 1s-3sl1-3sD caughl-PP possession did-3sE-3sD-QM
'W'liat's wron”'' Cat “~ot your tongue?’ (‘"Have you been

jhossessed?’)

W'hen these expressions occur m non-ergatixe tenses, they agree in person
and number with their abstract agents. Note the third person singular

futui'e tense al'tlx -vi in ruT'Vi-v-dci in (40):
(40) fsi piutnav keen? kafakh tsye raT-vi-v-'

aa.
V(HI yourseli® work will-do you.Dat catch-

Fut3sg-2sD-QM
'I'fyou do the work yourself, will X grab you?’
The siuniilcance of this fact will become clear in the next section.

I\". Expressions of Natural Processes.

Yet another set of expressions in which abstract agents figure is that

denoting the progression of a gradable change. Examples:

(41) t\ir-\\  siify vwazil-oovn-n-as  huth

cold-Dat w'ith redden-Tr'-3sg-3sD face
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'Her facc (has) reddened with the cold.
[w'u-ul  ’red'

(Lit: '...X has reddened her the face.')

(42) sit clni~ni yuany sur. gooishi tyl che-n-as chyais.ir-
aayl-mcUsi

he i1s-not now child moustaches even are-3skE:-3sD greyed-
Tr-PP(fp)

'He i1s no spring chicken. Even his moustaches have gone grey.
chot ~ 'gray’
(Lit: '...X has greyed him the moustaches.")

(43) byemcuuyi siity zdgir-ccvi~n Swa

IlIness with rust-TR.Pst-3sE she.Nom

*She wasted away from illness.' [zangaar,
m. = 'rust, corrosion’]

(Lit: '...X has rusted her away.’)

At first glance, it may seem as if this set of expressions is simply an
extension of the set of weather expressions to ail kinds of natural changes
that proceed over time without the intervention of any particular causal
agent. But in fact, there are an syntactic differences that these expressions
from expressions of weather and of health. The latter, e\eii when they
contain bivalent \erbs such as kar~ 'do' or an- 'bring*, are syntactically
Intransitive. This iIs not clear in preterite or perfect tenses where, as in
many Indo-Aryan languages, the Kashmiri \crb, if intransitive, agrees in
gender and number with the subject; and if transitile, with the direct
object. Thus, from preterite forms, it i1s not possible to tell whether
expressions with abstract agents are transitive or intransiti\e. The word
pyeeych ‘'cramps' in (44a) or the word vuzinuitit 'bolts' in (44b) could
equally well be direct objects In a transilixe clause or subjects In an
Intransitive clause (in which case kar would mean 'happen' or 'occur' with -

n having no function other than to mark kar's \ alency class):

(44a) temyis ketyi-n pyeeych
him.Dat did-3sE cramps
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'He's aol cram '>s.°

(44b) wvnziniali  kcirvi-n~a.s
bolts mado-3s!:-3sD

'It's been litithtcniii” )

The ainbimiily is resolved bv lpoking at the lutiire tense, where we find

that the Unite \erb agrees in niimber not with ihe abstract agent (which is

always singular”) but with pyecych and vuziniaH (which are both plura

nouns):

(44a‘) fcinyl.s kar-an (not kur~yi) pyceych
him.Dat do-Fut3pl do-Fiit3sg cramps
'‘He will 11Q{ cram is.’

(44b') vuzhnali kar-cni-as (not kar-y-as)
3olts do-FL113pl-3sD dO'Ful3sg-3sD
"It will liuhten.'

In contrast, expressions o\ natural processes (and of possession) show'

agreement in number
(and. where possible, in gender) \\itli the abstract agent in non-ergative

tenses:
(45) godlshi tyi  chcifs.ir-ciciv-y-as (not chats.ir-aav-an-cis)
moustaches even urev-Tr-Fut3su-3sD grey-Tr“Fut3p-3sD

'm In (a). »ui cxiimplc (Voni liicriUiirc. the iippcarancc of the t'cmininc plural form of the
depcndcni inlmiii\c Is further evidence that ilie noun phrase iIs functioning as
the subjccl of an intransitive rather than as the object of a transitive even though the stem
\aul* 'throw doun' is usually a lexical transitive. See discussion in Hook and Koul

0SS 7 :2(lirf.

(@) nnith'isaudiri  hvnisd-n vaal-inyi. ("AnnnH-tsaudiniv hyo(
vaal-un)
rain-sheeis(Kpl) began-3st ihrow.down-Inf.hpl rain-sheets.trg began

throw-Inf.Def
The rain began coming down in sheets.’

"Azad” 1985:87)
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'‘Even his moustaches will turn grey.'

(Lit: "...X will grey him the moustaches.’)

(46) vyatyi chu-s-ni (not che-s-ni) apryeel-’OS laam siini-macinyi
gafir-aav-acm

here 1is-3sD-not are-3sD-not Aprit-Dat umil snow-biocks
melt-Tr-ing

'Here the blocks of snow do not melt until April.*

(47a) taarakh keDyi-n-as neny
stars drew-3sE-3sD bright

The stars camc out bright.’

(47b) taarakh koD-y-as (not kuD-an-as)neny
stars draw-Fut3sg-3sD draw-Fui3p-3sD bright
The stars will come out bright.’ [compare(44Db")

This suggests that the full lexical NPs in these expressions {faarakl? 'stars’,
etc.) arc not the subjects, but rather the direct objects of transitive

predicates, and as such are syntactically to be distinguished from the nouns

In health and weather expressions.

Further evidence for this distinction 1s to bo found In the beha\ i1or ot these

expressions in conjunction. Weather expressions, which are syntactically
Intransitive, allow conjunction of forms haling dummy agents with

ordinary monovalent fonns:

(48) gwaD1 karvi-n-as syvThaa vuzimali fi pati gcy-as kani
first did-3sE-3sD many boUs and then wcnt-3sD less

‘At first there was a lot of lightning and then less.'
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n contrast. bilalcnt nauiral pidLX'ss \crbs allow conjunction only with
)llicr biv alent nalural process \erbs:"

49a) kcrw-n-as (aamkh “jveh [/ pail kcDyi-n-as
[Irsi did-3si1'-3s() stars hidden anti then drew-3sH-
sf) a*jain  clear

"1 list 1he stars disappeared and then'came out bright atiain.'

s9b)  aarll)] ker\'i-}}-as liiarakh <Acch i pati draav-
fv hwvi ncfiv
Irst did-3sl -3s[) stars lidden and dien

cmerL'ccl-3sl) aaain clear

49c) Mw'liDi }"cy-as (uantkh Mcech li pmi lHriuiv-Lts
hvL’vi 110jV
first \\cnt-3sD stars hidden and then cmergcd-3sr)

again clear

'First the stars disappeared and tlien.came out bright again.'

though Mtzinudi 'lightning bolls' in (4K) is lexically the patient ot' the
erb kar 'do. make', it is syntaeticali\' the subject of its clause and as such
In be interpreted as the subject of a follow ing clause (// puli *j,evas kuw
md then became less'). The noun phrase Uilarakh 'stars’ is also lexically
le patient of its \erb <"ech kar 'make disappear’, but in (50a) since it Is
v'ntacticaily the direct object (not the subject) of its clause, it cannot be
iterpreted as the subject of the following clause (// pdfi clnnn'as hvcvi
cnv 'and then came out bright again’). To understand the significance of
49abc) w'e must bear in mind that if a following transitive clausc is
u'ssing a lexical direct object, then the direct object of the first clausc is

ueiprcted as the direct object of the second clausc, loo: Thus, kyitaah

In Kaslimlri's subordinating conjunction [using the conjunctive participle affixes -yith

Id ~y ] the distinction between natural force constructions and natural process
>nstructions disappears:

) ruud treev-yith adir-oovu-nos bi (b) ruud pye-th adir-
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'‘book’, the direct objcct of mely hye 'buy' in (50) is interpreted as the direct

object in the following clause (//patiperin 'and then read (it)'):

(50) sajaacl-an hycts kyitaah mely (i puli pcri~n
Sajad-Erg took book price and then read-3sH
'Sajad bought a book and then read (i1).'

In the same way taarakh s interpretable as the direct object of the

following clause {//pali keDyinas byeyi twny) in (49a).

Further evidence that tlie noun phrase In natural processexpressions IS a
direct object comes from the alternation of case andofcoreferential
pronominal suffixes with tense. In Kashmiri, second person direct objects

acted upon by third person subjects receive the dative case when the tense

IS not an ergative one. At the same time If they are singular they are

registered on the tlnite verb by the dative pronominal sutTix

(51a) sajaad S00z-YylI-y tsyc jam
Sajad.Nom send-Fut3sg-2sD you.Dat Jammu

'Sajad will send you to Jammu.'

In ergative (ie, completive) tenses, however, the direct object iIs In the

nominative case and, if second person sifiguhu', it i1s corefcrenced on the

tinite verb by the second person nominati\ e suffix -kh\

(51b) sajaaci~an situzu-kh-aa fsi Joni

Sajad-Erg sent-2sN-QM you.Nom Jammu

'Did Sajad send you to Jammu?'

The noun phrase in bivalent natural process expressions has the same

alternations in case and coreferential suffix as direct objects iIn ordinary

transitive clauses:

(52a) vakht-i brooTh buD.ir-aav-yi-y tsye
time-Abl before age-Tr-Fut3sg-2sD you.Dat
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You will anc before vour time!'

com mare (51a)

(52b) viikJif-i hrd<')T!i hiiD.ii-~()()vn-n-akh (si
linie-Abl  before age-Tr.Pst3sg-3sh-2sN you.Norn
'You ha\ e aged before your lime!"

compare (51 b)

It Is axiomatic to (uir analysis that \\ hilc a noun phrase may be both subject
and patient al the same time, it cannot simullaneoiisly be both subject and
direct object (at least, not with respect lo the same predicate). Thus,
show ing that they are direct objccts is to show that they are not subjects.
\VVc present here two more tests for subjeetitood that ser\e to
distinguish both health and weather expressions from bivalent natural
process expressions. The first of them involves verbs of perception ('see’,
hear', etc.). In Kashmiri, as in maity languages, the patient of such \erbs

must be the subject of any non-finite dependent:

(53a) }}ire hooii fvinii wunr khwv-cuin (*pycViiian)
|.Era heard the\(Fpl) bealinu eat-inc fall-inu

'l lieard them netting a beatint:.’

(53b) mvehnuz iviniaii nicuir pycv-iuff} {*khvcv-acul)
l.l.irg heard them.Dat beating fall-1uL! eat-inu

'l heard them uetlinLi a beatin'j.’

[n (53a) (yimi 'they’ iIs the syntactic subject o\'kilycraau ‘'eating' and hoozi
‘heard' 1s feminine plural to agree, hi (53b) the noun waar 'beating' is the
syntactic subject of the non-fmite pycvaan ‘'falling’ and huuz ‘'heard' is
masculine singular to agree. It is to be noted that the non-fmite khycvaan
In (53al has a direct object maar of its own w?ith which the primary hoozi

cannot atiree.
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When vve compare bivalent weather expressions with bivalent natural
process expressions we find that the former can appear as dependents of

perception verbs; the latter, cannot:

(54a) viizfmali vifchva-ni karaan / (54b) Yuz'nnali vuchva-
m gafshaan

bolts saw-IsE doing bolts saw-IsE

going
' saw it lightening.’

(55a) taarakh vitchyi-m geeh iIra/shaan (55b) "~taarakh vuchvi-ni
geeb karaan

stars saw-IsE hidden gomg stars saw'-IsE
hidden doing

'l saw the stars disappear.’

In fact, taarakh vuchyim geeb karaan 1is acceptable but only iIn the

surrealist meaning 'l saw (some persons) making the stars disappear.’

The second test gives a parallel result. It invo!les the expression nnimk\ in

aas- ['be possible'] that takes the subject of an intransitive infinitive or the

direct object of a transitive infinitive as its own subject:

(56a) peesi yi-ny chi nntnikyin ar
money(Mpl) come-InfMpl arc possible today

The money may come today.'

(56b) peesi geeh kar-iny chi mumkyin vwany
money(Mpl) hidden do-Inf.Mpl are possible now

'Now the money can be made to disappear.’

The forms yiny and kariny are infinitives inflected for the gender and
number for their subject and direct object, respectively. When the direct

object of a transitive infinitive serves as the subject of minnkyin aas- 'be
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possible no V)'* the subject of the infinitive, if overt, occurs as a genitive

w hich aizroes in render and number with the dircct object:

(57) sccn~v chi \*vanv pccsi Nech  kcir-iny
nuinikvin
our-Mpl are now nioney(Mpl) hidden do-Inf.Mpl

possible
'It is possible now for us to make the money disappear.'

Ifa subject oftiic inllnitive is not o\eil. it is ne”mcrtheless felt to be present,
albeit unspecified. It i1s the felt presence of such a covert subject [as In
(56b)] which distinguishes bivalent natural process expressions froin

health and weather expressions when they are dependents of njunikyif? cuts-

(58a) vNzinrali fmr-nvi chi ninmkvin az

bolts(Fpl) do-Inf.Fpl are possible today
There may be lightning today.’

(58b) tcwris chipveevch kar-inv wumk\'in
lini.Dat are cramps(Mpl) do-Inf.Mpl possible

'It's possible that he will get cramps.'

(58c) taarakh Neeh gd/sh-iny {""kcir-iny ) chi nn/mKkyin
stars(Mpl) hidden go-hii'.Mpl do-Ini.Mpl are possible

'Tiie stars may disappear.’

The bivalent kariny may occur in (58c) but then, unlike in (58a) and (58hb),
the presence of a real (non-abstract) subject-agent is palpable: 'lt*s possible
for someone to make the stars disappear.' [Compare (55b).] Thus, the
noun taarakh in the phrase taarakh geeb karinv in (58c) iIs to be regarded
as a direct object of a transitive predicate, like peesi in (56b); while

vuzitna/i in (58a) and pyccych in (58b) arc to be compared with pec\si In

(56a) as subjects of intransitives.
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V. Some Implications.
When we began our study we first thought an in\cstigation of ftiiese

(typologically) rare types of constructions might pro\ ide a glimpse into the
conceptual world of the Kashmiri spccch community. But as our
Investigation proceeded we found that the only abstract agent for which
there was a definite conceptual counterpart was the one which figures iIn
the rather limited set of expressions of possession. Furthermore, while
everyone could identify the conceptual referent of the abstract agent iIn
these expressions, not one of the Kashmiris we spoke with about the
fasruphciaar 'possessing demon' personally believed iIn the existence of
such a being. These expressions arc perhaps a relic of earlier beliefs, but

even then one wonders whether all their users ever subscribed completely

and equally to the ideas on which they might be based.

The non-referential agents In other sets of expressions were deeper
mysteries to native speakers as well as to us. Selerai individuals stated
flatly that they were ‘'abstract'. It iIs perhaps to be expected that native

speakers might not themselves be consciously aware of the pailicular

conceptual structuring of the world which a gi\en feature of their language
might reflect. But this is the kind of objection that pre\ents any hypothesis
about the relation between linguistic structure and conceptual worlds from
being refuted (or contlrmed for that matter). Is there, then, nothing more

to be said? We think that there Is.

In our comparison of health and weather expressions with natural process
expressions we were able to distinguish two kinds of abstract agent on
syntactic grounds. At first glancc it is hard to make sense of the
distribution of predicate types with respect to the two types of agent. The
flashing of lightning and the drowning of stars in the increasing light of
morning seem equally natural and equally impersonal events. But on
reflection there does seem to be a consistent ditference in the meanings of
health and weather expressions as opposed to expressions of natural
processes that justifies siibjecthood of participant nouns in the first set and
objecthood of their counteiparts in the second. Conditions of health and
weather events share a certain unpredictability that is absent in natural

processes like the melting of snow in the month of April (59), the
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witlicring or drying up of plants from lack of rain (60), the darkening of
the sky al dusk (61):

(59) apryeclas-nianz gooJii-n-as Siin
April.Dat- 1In melt.Pst-3sE-3sD snow

The snow melted in April.’

(60) ruuci nci pvenisii/v zaz.ir-oovu-n-as haakh
rain not falling with wither“Tr.Pst-3sE-3sD (greens

The greens have dried up for lack of rain.’

{O\) juiDi-as muDz chu-s vyetyili anyigaTi eeThyl haji pati  kar-
aan

june-Dat iIn 1Is-3sD here darkness eight o'clock after do
me

'hi June It sets dark here after eitaht o'clock.

Viany if not all of the expressions of natural processes we have
examnied so far alternate wnth intransitives with which they closely
correspond in meaning and wnth wdiom they have a transparent

moi'phological resemblance:

(59') aprycelas-manz gitlu-s Siin
April.Dat-in melt(hitr).Pst-3sD snow
'The show melted In April.'

[gal- 'melt" (intr.)"

(60') ruud na pyenisiity zazir-yoov haakh
rain not falling wath wither(Intr)-Pst greens
The greens have dried up for lack of rain.’ [zazir-

'wilt' (intr.) < zazur 'wilted’

(61) obiir-i siity geT.ir-oovn-n-as gaas
cloud-Abl with dim-Tr.Pst-3sE-3sD light
'The light dimmed from the clouds.’ {geT.ir- 'get

dark' < gaTi (f.pl.) 'darkness']
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(62) tsi kootah chu-n-akh lyodir-oov-mut!
you.Nom how.much 1s-3sE-2sN vyellow-Tr.Pst-PP.Msg
'How pale you have gotten!' [lyodir-

'tum yellow' < fyodur 'yellow'

Exceptions include the recurring suppletive relation between kar- and
gatsh-"}'A

(63) Jiilin-as manz cbu-s yeni ciuyigaTi eeThyl haji pati kar~
oan

June-Dat iIn 1Is-3sD here darkness eight o'clock after do-
Ing

*InJune it gets dark here after eight o'clock.’

(63*) junn-asmanz chi-s yetyl anyigoTi eeThyil haji pati
gatsh-aan

June-Dat in 1Is-3sD here darkness eight o'clock after go-
Ing

'In June it gets dark here after eight o'clock.’

Often an event that is the direct cause of the process described iIs overtly
mentioned: (60), (64), (65):

(64) hamaam-as manz tsyeer-taam byih-yith vusinoov~n-as
bi
hamam-Dat In long.time-until sit-CP heat.Pst-3sE-IsN
|.Nom
'In the bath I got hot.'

'get hot'< vusun ‘hot']

On this point Kashmiri differs from most other Indo-Aryan languages in which kar-
alternates with some form of ho- < OIA bhu- 'become’. It would seem that bov-, the
reflex of bhu-, has nearly disappeared from the modern language [see Grierson 1932:

151) to be replaced by the vectorial element of the extinct compound verb *buvyith
gatsh- 'become’.
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(65) (ctDivismid dwakh hu}liz~viih ktimil-oovii-ihnni dvil
lier sorrow licar.C'P soflcn-TR.Psl-3sE-1sD heart.Norn

‘Jlcariitiz her laic of woe. niv licail nicllcd.'

In conirasl to these naliiral process expressions, in liealth and v\eather
expression we lIntl no occurrence of a lransiii\i/ing affix and no overt
nienlion ol'the cause of llie phenomena denoted. The iinlrained speakers
of Kashmiri (or for ithai mailer, of any language) know the connection
belween cloud colcr and tlie dimming ol'light or bclwecn cold and the
reddening ol' ilesii. hul liicy might not know the natiiral causes oi'pyceych
‘cramps’, n/casur 'madness’, fitm/ ‘rain' or vuzinuili 'lightning'. That Is why
these phenomena are presenied as relatively autonomous, no! as agents of
transitive predicates {for that would endov® them with the volitionality of
animate beings'\ but as siibjcct-patients of semantically intransitive but
lexically bil\atent ('palient-governing') \crbs; whereas the noun phrases
that tlgure in expressions ol' natural processes are both patients and direct
objects of their predicates"', hi this way speakers of Kashmiri have found

a way to distinguish \olitional and autonomous entities (66a) from non-

Other South .\sian InnLiuaLics endow natural forccs wiih antniac\. In the Munda
latiguage Santali. for instance, words tor sun. nuMin. stars, wind. rain. elc. when subjects
In a clause el the agreeinctu parncies rcsor\ ed lor animaie beings;

(a) Jak?-kccl~ii-c
rain-Psl-IndiC‘ he 'li rained.’ (l.u: ’He rained.")
(b) ipil-c
slar-he see-Mid-Pres-hidicThe star is visible.’ | Lit: 'The star, he Is
\isibte.") | MacPhalil 15)7rv5X)
In Kashmiri, the special treatment of such noun phrases is more fluid, depending more

on the nature of the event which they participate in, less on thetr referential identity.

This dilierenee In coneepuiali/‘ation nia\ explain \vh\ Introducing an adverb like

/Hiitnen- 'by oneself seems redundant with nouns like viizinnhiti ‘lightning’ bui adds
Information to clauses with nouns tike fimraU] 'stars"
(@) nbur kho/ ri  vuzhiiuli {*fHHiiiay]
cloud rose and bolts went (by.themseKes)
'Clouds uathered and li;jhtnmj. Hashed C’by itseliV
(b) iuiv ti  ichtrakh gen/ paiinal\ gcch
lighi cnme and stars went  by.themselves hidden

‘The dawn came and the stars went out by themselves.’
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volitional autonomous ones (66b) and these In turn from non-autonomous

ones (66¢):
(66a) [t+volitional], [+tagent stijaad tsol

[*autonomous] [~subject Sajad fled ‘Sajad
fled.’
(66b) [-volitional], [+tpatient], troov-n-as

[tTautonomous] [Asubject snow threw-3sgE-3sD "It )
snowing.'
(66c) [-volitional], [+patient siin gool-n-as

[-autonomous] [tobjcct snow melted-3sE-3sD mThe

snow melted/

However, the impersonal expressions in (66b) and (66c) do not have
exclusive rights. They alternate (compete?) with typical unaccusative

Intransitives as in (66d) and (66¢):

(66d) [-volitional], [+patient], sitin chti-s plev-aan
[tTautonomous] [*subject snow is-3sD snow-ing it IS
snowing-'
(66e) [-volitional], [+patient siin golu-s
[-autonomous] [+oDbject snow melted-3sD The

snow melted.’

Initially we thought of Kashmiri's impersonal expressions as constituting
an enumerable set of idioms. While natural force expressions may well
constitute such a delimitable set, the abundance and range of natural
process expressions may force a reconsideration of their status as idioms.
Perhaps they are rather to be seen as representing a constnictional option,

limited to certain semantic fields, but not to be exhaustively listed.

The question may be asked: Why does Kashmiri have these extra, far

from cross-linguistically universal choices In constniction types? Why
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have impersonal -eonstructions persisted in Kasliniiri even after the
pantheistic behefs tliat may hale once underlain them hale now largely
disappeared? One [partial] possible explanation is that their continuing
presence reflects the ‘'pressure* of other grammatical constraints. For
Instance, subordinate clause conjunction via the conjunctive participle in

Kashmiri retjuires corcferenliality in the subjects of the clauses that are

conjoined:
(67a) kiniyi khccr-vifh  raaje-n ch(snianAis-pyaTh
stones |ift-C’I’ throw.Pst-3sE enemies-on

'‘Bringing up stones he threw them down on the enemy.’

(67b) ~jswaj kanyl khccr-yith vaaje~n Jusnuni.as-pyaTh
she stones lilt-CP throw.Pst-3sE encmies-on

‘'She bringing up stones he threw them down on the enemy.’

The presence of an empty subject marker allows the conjunction of a
sequence of clauses expressing different natural forces to satisfy this
grammatical constraint. While (6<Sa) is not ungrammatical. (68b)

expresses the same idea in a more felicitous way:

(68a) ?ohin-  khes-yith voihti-s nmd
cloud rise-CP descend-3sD rain

The sky becoming overcast rain descended.’

(68b) ohur  khecr-vith roolu-n-as ruuci
cloud [lift-CP threw.do\\n-3sE-3sD  rain
'The sky becoming o\ ercast rain descended, Lit: ‘X brought up

clouds and threw down rain.'

But other Indo-Aryan languages such as Hindi-Urdu and Marathi also have
a strong preference for the coreferentiality of subjects In conjunctive
participial constnietions yet do not have impersonals of the Kashmiri type.
Theretore. invoking the pressure of this particular grammatical constraint

to explain the continuing presence Iin Kashmiri of impersonals featuring

abstract subjects cannot lake us very far.
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Appendix: Natural Forces and Processes in Kashmiri and Shina of
Gilgit

Subsequent to the research reported on in the preceding sections of tlus
chapter, it became <clearer that impersonal expressions of the Kkinds
discussed here are not limited to Kashmiri and its dialect Poguli. A partly
overlapping repertoire (reported on in Hook and Zia [2005]) exists in
Shina of Gilgit. However, the impersonal causative expressions (ICE's) of
Gilgiti Shina differ from their Kashmiri counterparts in featuring a
feminine singular subject (as indicated by the agreement suttixes on the
finite verb). They seem also less likely than their Kashmiri countei'parts to
be used figuratively. We list them here together with their intransitive

alternants and [when available] their closest Kashmiri parallels.

A. Gilgiti Shina impersonal causative expressions (JCEs) of sensation or

emotion:

1. arr tharooiky 'be startled', arr bodiky,

2. hijarooiky 'feel afraid', ma TiiTangcr hijareegi 'l telt afraid in the dark.'
bijooiky
Kashmiri: vresir- 'feel terror' > yvesiraav- 'terrify': krakh buuz-yiih

vy'esh\oo\'-n-as hi
scrcam hear-CP

terrified-3sE-1sN I.Nom
'Hearing a scream
| was struck with terror.'

3. boor tharooiky 'feel bored'.
4. cang tharooiky' 'become cloyed with or numb to taste of something'.

sakar bocii khee khee ma cang thareegm 'l have eaten so much sugar |

can't taste itanymore.’cang bodiky
5. Cda tharooiky Teel cold'. Caa bodiky. Listed as equivalents in Bailey

(1924:134, 177).
Kashmiri: su oos sraan ker-yith nyehri.kanyi gy”*indaan ti sakh

tiir kheeri-n-as
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he was bath do-CP oiilsidc playing and extreme
cold raised-3st>3sD

'He was playing outdoors (just) after taking a bath and got
cxtrenieh cold.

6. }iaily vaun'ooiky (\\ith Gen of cxpericncer) 'feel di/zy'. gaav va\o6H<™
(with Gen of expcriencer). There is also a guar vcifooikr with Erg of
cxpcncnccr: jcrhaazf:r mas gaar vafccgas 'J threw' up on board’.

7. giSunhirooiky 'become restless' Urdu: 'heifuraar honaa'. Also functions
as in B below . giSiani/ooikyi'!).

8. hi.s fhnronikv 't'eel ashamed’, las hooikyv
Kashmiri; nnindicJi- - niafulicluiav-'. candas numz peesi na vuuc-
yilh nunidich-oovu-n-as hi

pocket In money not see-CP
shame-TR.Psl-3sE-IsN I|.Nom

'l was deeply ashamed to fmd
my pockets were empty.’

9. sidavcirooikv 'lose couraue' ?

10. Sowarooiky 'feci tired/cxhausted’. ina kifckip poRec paRce Somayeegin
'l am tired of reading this book.' Sonunyikv

11. taati tharooiky 'feel hot'. (laaio) hooikx

12. ni/)aro6iky 'feel hot’, hua/ laal fcipcwcegin feel bin 'The boy seems to
be feeling very hot.’

Kashmiri: vits- 'get liot' > vtfsinaav- 'heat'; (uimacwi-as nianz Vvtis-
ino()\'-}i-as hi

hamam-Dat m
heat.Pst-3sH-1sN |I.Nom

Mn the bath 1got hot/

13. tusarooiky (with Abl of Y) 'become sick of V; Urdu; T sc di! hhar
jaanaa'. ma !k jo i1usarccgin 'I'm fed up with you.' tvsooik}'. nia tujo
UiTnnus 'ditto’.

14. uvcmaroolikyv 'feel hunurv'. uvcuiooikyv

15. uyani tharooiky 'feel hungry', (uvufu)) hooikv

16. vayaal tharooiky 'feel thirsty', nui s'ayaal thareegin am thirsty'.
vavad/ hooiky. ma vavacd higanus. ‘ditto’. There 1Is also a vayaal
vayobi!<\' w'ith dative of experiencer. muT vayaa! vatin '... am thirsty'

(Lit: 'Thirst has come to me’).
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17. vayalarooik}' 'feel thirsty'.

18. asadti fharooikv ’feel weak', asadfo hooikv

Kashmiri; aavis- > aavisaav- khveni-khveni siity aavis.oova-fi-akh-
aal [Cognate to (22)7]

eating-eating with weaken-TR.Pst-
3sE-2sN-QM

'You ate and ate and lost all your
strength?’

B. Complcmentizing frames for the ICE's ot sensation or emotion listed iIn
A [See (48) and (49abc)]:

19. chupuS fharodiky 'be tormented' Urdu: 'parcsaan honaa': met tadti
tharee chupuS thareegi Tm so hot that I'm about to go crazy!' chiipn”®
hooik}': nta tacito bee chitpiiS higas 'ditto’.

20. maiiar)o6ik\' *die’. Used as an ICE mar(cir)o6iky is always preceded by
another ICE iIn conjunctive participle form. Alternates with mirijooiky
preceded by the conjunctive participle of the corresponding intransitive
verb.

21. hifaa tharooiky ~ Urdu: 'Gamgiin honaa': nia radri tharee hifad

fhareegin vs. nia tadto bee hifad biganus. 'I'm depressed from feeling

hot.'

C. Expressions of (ill) health:

22. awasarocyik}' 'become paralyzed', awasodiky. Cf Urdu's kisH ko lacjvaa
[faali) maarnaa.

23. suzharodiky 'swell up', risci haat suzhareegin. pas bi'itlun bei 'His hand
Is swollen; there may be an abscess.'

24. Seyarodik}’'go blind'. Seyodik}’

25. puSangarodiky 'be gassy', hsei Deer puSangareegin 'He's suffering
from gas.' pttSangodiky

26. thitlarodik}' 'get fat*, ro thiilareegi 'He got fat.’

27. thiilo tharodik}' '‘get fat', ma Tiki khee khee / fhulo // thuli / fhareegin 'l

ate and ate and got fat.' Rare.
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D. Natural processes;

2™, Jiirarooiky 'become old', iiniarcjo yamki lu jararee”in 'You've a”ed
m>c(bre your linic.' fScc (53ab).

2™MJaro tharooikv 'get old’. See

30. krijcirooiky '‘become rusty'. kriJ(1J)<H>1ky(?}

Kashmiri; zo”ir- > zd”™irauv-: hycmaaryi siity idgir-eevi-n
swa [zan™aur, m. = 'corrosion’

IlIness with  "rusl"-TR.Pst-3sE
she.Nom

'She wasted away from illness.’

iIlgurati\c!y ‘“rusted away']

31. luparooiky 'make shine’. tn luparecgin Vou're looking good!
fupooiky
Kashmiri; canuik- 'shine' > calukaav- 'polish': kismat canik-
oovu-n-ay
fortune.Nom shine-

TR.Pst-3sE-2sD
'Your luck has

brightened.’
32. nuicarooiky 'curdle', dut niucarccg'maa? 'Has the milkcurdled?"

nntcodih': liul niiiTu~u~aa? 'ditto’
E. VVeatlier expressions:

33. heZi hararooiky 'clear up'. luSTaky heZi liararei yaa? 'Will it (the

weather) clear up tomorrow'?’

Kashmiri: vwalh- ‘'rise' > tul- 'raise'; raath tu!-n-as
ohur

yesterday lifted-3sE-3sD
cloud

'Yesterday the skies cleared.’
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Kashmiri: ciar- > cileriraav-: pagah der-iraavy-as-aa
asmaan?

tomorrow stabilize-TR.Fut-'3sD-QM
sky

'Will there be good weather tomorrow?'

F. Others In Shina:

34. dijarooik}' 'stumble and fall’, ma ponyer dijareegi 'l fell on the way. '

35.jargan tharodiky 'stumble; make a misstep or mistake'. Jargon bodik}-

G. Others I1n Kashmiri:

36. adir- ‘get wet’: nttidas-manz pakaan-pakaan adr.oovii~?i-as hi
puuri-peeThy
rain.Dat-in walking-walking nioistened-3sE-IsN
. Nom complete-ly
' got completely soaked walking in the rain.'
37. gekhir- 'be dragged’: viTyi-viTi kalaasas-manz phyeel getsh-yith
gekhir-oovu-n su
time-time class-in fail go-CP drag-
TR.Pst-3sE he.Nom
Tailing in class again and again his prospects

began to fade.’

38. gaND- "tie': mttkaabilic paarTyll cunaav -ven-cum geNDi-n
yiktidaar-paarTyi i\’ r\'eh
opposition's party election gain-ing tied-3sE
governing-party. Dat flame(Fsqg)
The electoral gains of the opposition have inflamed the
ruling party.’
39. pye- 'fall': fyetyi-kaalyl boonyi-syihilyis hyih-yith  p-eevi-n~am

(dyilas) syehilath
summer-time chinar-shade.Dat sit-CP fall-TR.Pst-3sE-

3sD heart-Dat coolness
'Sitting in the shade of the chinar tree In summer time

brought me cool joy.'
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40. kafir- 'cut': fc)}}visindv aldaa vitc-vith katir-oovu-n-am
dvil

Icr urnceful.gestures sce-C'P cul-Caus.Pst-3sE-
sD heart.Nom

'Obscr\ ing llie gracefulness of her niovements took my

breatli awav.'

41. khoofs- 'be afraid': sopucis-uianz khoots-inoovu-n-as hi
dream-in fear-TR.Pst-3sF,-1 sN [.Nom

'l was fritthtened I1n adream. '

42. tanihil- 'be attracted': fai)ivisinz sakil-suuj-afii vnchyith tamhil.aavvi-

her face-form seeXT

captivate.Fut3sg-2sD you.Dat

'Slie will captivate you with her beauty.
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CP....conjuncti\e partciple Instr......ccceee.. instrumental
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[{nd N(»tc
In this chapter what are termed
correspond to what we have termed "absolutive" suffixes in our earlier papers

and what we here call "ergative" (=E) correspond to "anti-absolutive" there.
differences informing these

"nominative” (=N) pronominal suffixes

While there are important conceptual
terminological ones, they are not relevant to the present discussion.
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